
PREPOSITIONS DE LIEU ET ADVERBES QUI EN SONT DERIVES 

PREPOSITIONS EN GENERAL OU VERBES QUl EN TIENNENT LIEU 

Riehesse  dc c e r t a i n e s  p r e p o s i t i o n s  de l i e u  

- A l o r s q u e l e  f r rmgnis  se s e r t  beaucoup d e s  verbeo pour ind iquer  une posi- 

t i o n  ou une d i r e c t i o n ,  l e  hmong, l u i ,  ~ r 6 f k r e  jouer avec Les p r J p o s i t i o n s .  

Kuv mus pem lub z o s  - Je  vais en haut a u  v i l l a g e .  
pour : Je  monte au v i l l a g e .  

Kuv mu8 nram nws - Je v a i s  en bas chez l u i .  
pour  : Je descends chez l u i .  

Par  c o n t r e ,  $.rns c e r t a i n e s  expressions cournntes ,  on n e g l i g e  t o u t  sim- 

plement l a  p r & p o s i t i o n ,  qunnd elXe va de  s o i .  

Kuv loo t s e v  - J e  r e n t r e  ( A )  l a  maison. 
Kuv mus K h e j  Me - Je vais (;I) Khek Noy . 

- L e s  Hmong Q t a n t  un peuple montagnard, I n  p o s i t i o n  v e r t i c a l e  a pour eux 

a u t n n t  d ' importance,  sinon p l u s ,  que l a  p o s i t i o n .  hor izon ta le .  I l e  possbdent 

done d e s  p r 6 p o s i t i o n s  : pem, nrnm, qaum, qab, t i m  .. q u i  ne semblent a v o i r  

6 t h  c r k e s  que pa r  r a p p o r t  & I n  montngne, l a  valL€e, lee pentes en contrebaa 

ou en contre-hnut ,  et q u l i l  s e r a  p a r f o i o  d i f f i c i l e  de t r a d u i r e ,  parce  que 

nous ne lcs avons pas. Alns i ,  quand nous d i s o n s  : "Je vais chez eux", sans 

plus dc nu:!nce, 18s Hrnong, eux, vont  p rEc iner  s i  ces g e m  h a b i t e n t  p l u s  haut ,  

plus b a s ,  au msme niveau ou en face. 

Kuv mus tom lawv - Je v a i s  chez eux (1;-baa) 
pem lawv - " ( s u r  l a  montugne) 

Iv nram lawv - I* ( d a m  l a  v a l l d e )  
t i m  lawv - (en f a c e )  

1,es p o i n t s  c a r d i n a u ~ s o n t k ~ a l e m e n t  vus par rappor t  l ' a l t i t u d e ,  le Nord 

e t  le Sud au  moine. Le Nord, correspondant  e n e f f e t  aux rbg ions  montngneusee 

de l l b i e ,  e s t  d8r;ign6 comme " l a  p a r t i e  haute du paye" (pem qaum t e b )  ; l e  

Sud ,cor respondant  aux p l a i n e s  du delta,comme " l a  p a r t i e  basae" (n ram qab 

t e b ) .  L1~tetl~0uestsont6vfdemment dEtermin6s par  l e  lever ou l e  coucher 

du s o l e i l ,  1'Est Btant  " l e  ~ 6 t h  d'o; s o r t  le s o l e i l "  (aab hnub tam), e t  

L'ouect " l e  cGt6 o; il se couche" (aab hnub poob). 



';u:lnd on ne peut  s , ~ v o i r  s i  t o 1  l i e u  e s t  p l u s  hnut que tel a u t r e  en a l t i -  

tude r b c l l e ,  on l e s i t u e r a  a l o r s  dtnprLs aa p o s i t i o n  Nord-Sud; on dira 

a i n s i  : "Je v:qi:; en hnut chez euxtt,  si l e u r  v i l l a g e  e c t  p l u s  au  Nord que 

le mien, ou, au  c o n t r - . i r e ,  "Je v n i s  en baa chez euxit, si l e u r  v i l l a g e  eat 

plus  au Sud. 11 n l y  n pas de prCpos i t ion  pour dEterminer  Itl p o s i t i o n  Est - 
Uuest, m a i ~  c i  l e s  deux v i l l a g e s  deva icn t  i t r e  68pards p a r q u e l q u e o b n t a c l e  

n -  t u r e l  (une t r o s s e  r i v i L r e  ou une f r o n t i G r e ,  par e x e m ~ l e ) ,  on d i r a  &gale- 

ment : "Je v . ~ i s  chez eux e n  face". 

Ruv mus pem lawv - J e  v a i s  chez eux (RU ~ o r d ) ,  
I t  nrnm lawv - " II (au Sud 1. 
t t  t fm lawv - I t  (au Laos). 

I'auvret6 pour  d t a u t r e s  

:ii 1.e hmon~ cs t  t r k s  r i c h e  pour c o r t r ~ i n e s  p r 6 p o s i t i o n s  de  lfeu, il c s t ,  

pzr  cont re ,  tri:; p,'uvre pour exprimar 1e3 s i t u a t i o n 6  t t d ~ v a n t r l ,  ltderri;?*.ett5 

cr.5 z i t u f l t i o n s  n 'ont  paE d e  t r a d u c t i o n  d i r c c t e  et iL f a u t  H V O ~ ~  r e c o u r s  a 

i i iversec tournure5  pour les t r l d u i r c .  NOUG ver rons ,  de m h e ,  p l u s  l o i n  que 

lcr, : ; i t u s t  i u n s  t tzvznt t t ,  "apr&et1,  qu i  l e u r  correspondent  dnnn l e  temps, s o n t  

Sg;:l.,?ment aesez  d C ~ i c . - , t e s  R employcr. 

i ' r6posi t ions de  l i c u  e t  adverbea 

.". ch;cque p r & p o s i t i o n  dc l i e u  corresgond un ndverbe Bquivnlcnt. L;r plupart 

Lie c c ; :  nr '6posi t ians conimrt;lnt l e  ton  N, cc chrxngcment de fonc t ion  s e  con- 

c r f  ti::e o l o r s ,  nuuz l c  :;nvons d&jh, p;:r un chr:ngernen.t de ton ,  q u i  de M 

dovicnt  !). Sinon, lc t o n  r C E t € !  tou t  nimplemont inchan(.:&. 

nyob tom t s e v  - il e ~ t  .:I. l;.~ mni.son 
].US t ~ e v  tod  - 1;j maison l.;-b:~e 
nyob nrcum roob - il v i t  d e r r i i r e  I n  mont-cne 
nyob sab nr;lud - il est d e r r i e r e  

nyab hnuv tncv  - jl @st C ~ n n  1 3  maison 
nyob hauv - il e.;t 3 l t i n t E r i e u r  
nyob nrunb nrab peb - il e s t  pnrmi noue 
nyob nrunb n r , , b  - il e:.t HU r? i l j -u  



~ r i ~ o s i t i o n e  en j d n 8 r a l  et v e r b e s  

Le f a i t  que l e  hmong,sI  r i c h e  en c e r t a i n e s  p r e p o e i t i o n n , s o i t  si pauvre 

en d ' a u t r e s  e s t  6galenent  d6 > ce  que, non ~ e u l e m e n t  i X  emploie des verbes  

q u i  s o n t  d6jh chargks  dc nuance p r d p o s i t i v e  q u t i l  e s t  donc i n u t i l e  de  

p r & c i s e r  dsvsntage ( a i n s i  : nyob = g t r e  i, ze  = Gtre pris de, nrog = gtre 
avec ... ), mcis >. c c  qu'il prefire d&eomposer une a c t i o n  e t  u t i l i s e r  deux 

verbes rendant  caduque l a  p r d p o s i t i o n ;  a ins i  : 1imu6 Khej Me 30s" = " a l l o r  

A Khek Noy e t  revenirI1,  ou l ' rovenir  Khek Noy", 

Ceci nous a m h a  a l o r s  & deux remarqueG : 

- D e  mgme qu'en p a r l a n t  des  a d j e c t i v e s  nous Rvons prdc i sd  q u ' i l s e r a i t p l u s  

c o r r e c t  de p n r l e r  de  v e r b e s - a d j e c t i f s ,  d e  rne"rne s e r a i t - i l  p l u s  c o r r e c t  i c i  

de p a r l e r  p n r f o i s  (m.ais pas t o u j o u r s )  d c  ~ e r b c s - p r 6 ~ o s i t l o n s ,  c a r  c e  que 

nous appelonc p r h p o s i t i o n  n ' e ~ t  pcu t - s t re  qu 'un verbe charEd d l u n  sena 
p r & _ n o s i t i f  u t i l i s C  comme prkpor;ition. Le r a p p o r t  s n t r e l e s  deux u t i l i s a t i o n s  

d l u n  mgme mot,comrne werbe ou comme p r 6 p o s i t i o n , e s t  p a r f o i s  s i  E t r o i t  que, 

pour n o t r c  p a r t ,  il nous somble p ~ r f o i s  impossible  de dgterminer  aa n a t u r e  

( a i n s i l  dan. 1'eupren:;ion : "mu~tb e i a b  r a u  h s u j  lm" = "c 'appl iquer  son 

tr: .v-.il ,  "rau" peu t  t o u t  a u s s i  b ien  Gtre  consid.&& comme verbe  que comne 

p r i n o s i t i o n ) .  Nous consid6rons ccpendant qu'il ne s l n g i t  que d'une vue de 

l ' e s p r i t  e t  que l c  debat e ~ t  s a n s  importance. 

- LR seconde remarque e a t  b i en  p l u s  importante. Cer ta inea  prhposi t iont i  

f r i rnpa ises  n 'on t  uucun &quivaLeat d i r e c t ,  ve rbe  ou a u t r e ,  en hmong, e t  ne 

s e  t r n d u i s e n t  que p a r  l ' u t i l i a a t i o h  da verbes  combines, q u i  s e u l s  peuvest 

notar.;incr:t rcn , l re  to i l t c  i .~!Qc r le : 

+ accompagnement ( a l l e r  avae ou sans son am11 

+ moyen ( a l l e r  v o i t u r e ,  f n i r e  a un couteau, envoyer 

une l e t t r e  par un ami ...I 

+ o r i ~ i n e  ( v e n i r  & village, reoevoi r  une l e t t r e  l u i  ..) 

+ passaga p a r  ( p a s s e r  par l a  v i l l e )  

Comne on Ic comprend, ce c h a p i t r e  sur l e s  p rQpos i t ions  d o i t  donc neces- 

aairernent renvoyer  au  c h a p i t r e  des vcrbee combinla. 



pJ C1ant dtabord un nom; i L  signifis "lienn (on bien "oho8e11, " t r o ~ ~ ~ )  
)lais il e s t  u t i l i s d  pour former $e nombretur adverbes de l ieu.  
Kl Bert aueai de c lass i f i ca teur  a t*chawl*, e t  a l e i f i s  l l l*endroitn.  

Qhov no - Ic i  (om "ceci") 
@ov twg 7 - & ?  
h t a s  tam qhm txhia chaw - Aller da paxtout. 
Mum qhov txhia  qhor ahav n 11 

h a b  c i a  ram i b  qho (chaw) - &mhe;le quelque p u t .  
Mus ntau qhov chaw - Aller a beancoup dlendroitm. 

NYOB Verbe, il s i g n i i i e  l l i t r e  i l l ,  "habiter - 
S e r t  da support bien des pr&.et adv. de l i eu  dans le em- ds *iw. 
Mafs peut alemployar aeul,  aurtoat aveo des noma proprea de Lieu. 

mob ntawm no, nyob qhov no - Ioi. 
Nyob ntawd, tod. t i d .  paag t i d  - &, 1;-bas,en faoe,l;-bm enfaoe 
Nyob tom n e j  nyob - Lk-bae o;~ vow habites. 
has mua j neeg nyob t sev  - P a- t - i l  quelqulun ; l a  mafnon ? 
cob Thaib Teb, nyob t e b  - a Thallande, apr  champs. 

NTAWM Lie11 prim come un point (# hauv, l i e u  prim comma une &tendue). - 
1; b o b  ntavd - & (&re l;, paa loin).  

; (stma moavement) 
Ntawr no, nyob ntawm no - Pci ( s t r e  i c i )  
TBO n t a m  at,  tao nyob n t a m  kev - h h e e - l e  ; t a r r a ,  aur l a  roatm. 
Nyob ntawa key law tau  s i b  ea r  - IQ chenin,.ils a s  sont diaputds. 
Nyob ntawn nab xis, sab laug - A droi te ,  a gauche, 
Kuv teiri c o j  nyiaj ntawm kuv - Je n l a i  pam d'argent eur moi. 
hroj  kev hla  n t a m  peb eos - La route t raverse  l e  vil lage.  

( f i w 6 )  
Nyob n t a w m  koj - Cela dipend de to i .  
Tais daa ntawm koj  - C'eet cornme t u  veux. 

(avee nouvement - pour uns tr;s courte distnnae) 
Loa ntarn no - Vie- ic i .  
has nt&wm tee* (hauv t a e ~ )  - Va ; l a  maiaon. 

da (ne faiaant souvent que soutenir  11id6e d*origine) 
Thov r o j  ntawm koJ tau  nwm - J e  t o  d e m a n d m d e l l h u i l a p o ~ l u i .  
N w s  nug (ntawm) kuv - IJ mla demand6, 
Nwm q i r  ntawm kuv - I1 m e  l l a  empruntd. 
Chua n t i a  lub ntim ntavmkuvtes - LZan10ntarrachb1ebo3demnains. 
Yuav poj niam ntawm oov Lin - Rendre  f e u e  de clan L i s .  

Ntam no ma txog Vees Gas - D ~ I C I  A ~ i e n t i a n e -  
Ntawm qhov no m e  tom t s s v  - Va d l i c i  ; l a  maison. 
R a i e  i b  tsabntaw*ntawrnwstuaj- Reeevob uae l e t t r e  de lui .  
Peb tuaj ntawm Moos Xaj t u a j  - NOW renona de Sam Neua. 
Rtiabn~~tawnnta*mlubzosmm - Lm ahmeer  dn vil lage.  

Nteg txog ntaum 2 106 3 lmb qe - Pondra ds 2 & 3 ootafu par jouX . 
Nqe ncentavm5bae*rarau7bam - 1.8 prix momtent de 5 a 7 batha. 
liqe poob ntawm 7 baa loe  ram 5 bae - Lea p r h  tombent de 7 5 baths. 



(mans mouvement) 
Koj nyob r a u  qhov tug ? - & habitas-tu ? 
Kuv nyob r a o  tom nwa - Je ria chez l u i ,  
Nyob rau qhov ub qhov no - Vivre ioi.0; 1;. 
Ihvm ntawr nyob ran Veea Ca8 - J 'b tudis  a VientiaDe. 

(avec mouvemeat) 
Pab khiav loa  ran Hoom Loob - Mom8 avon6 f u i  & L- Prabang. 
Xia ib rid nra m w  ran lub aos - h r o r e r  l e a  bagage4 su village.  
Loa Moos Loob 10s rau Vees Cam - Revenir de L.P. a Vientiane. 
~ m s  lub oos twg rau lub ZOB twg?- ~ a r q p e l e t q u e l r i l l a ~ c r e - t u Q t / ?  
~ o j  mus qhov twg ran qhov twg ? - &i e t  o; as-tn, 6t6  7 
h a j  kawm n t a w  rau Veea Cam - Venir Jtudier a Vientiane. 
Rov qab mua g o b  ran ped - Retourner vivre mar l e e  monta. 
h a m  t o s  nws rau nram lub soo - f i l e r  l e  oheroher an vi l lage,  
Muaj deb li qhov no m a s  rau X - I1 y a l a  distance d w i c i  X. 

(parfois d i f f  i d l e  ; distinguer du vsrbe) 
Rqa nwm 10s rau ntam av - Ramener (pn nor&) m r t r  l a  terre.  
Muab rau lub roo j  - Poaer sur l e  table, 
hcawb pob zeb ran aaum lub taev - J e t e r  dee pierree smr l a  maieon. 
Ntaua t h w j  ran maw t sab  ntaw - Btampi l l e r  une l e t t r e ,  
Muab rau hauv hnab - Hats-lo dane le sac. 
Thavb mua rau hauv hluav taws - Le pousaer dams l e  feu. 
Pov rau hauv hiav txvv - La jster dana l a  mer. 
Muab rru haur qab r o o j  - Heta-le saus l a  table. 

; (dat i f  - s leaploie  souvent mans nomlai c d a i - o i  a dij; & t 4  exprim&) 
Nua hai8 rau kav t i a e  . .. - I1 m'a d i t  quo .,. 
NVB nroo rau tas nom t i a s  .,. - I1 cria au chef qua ... 
KUT pub rau  koj - J e  t e  l e  donne. 
Knv maab phan n t a w  no rau koj  - J e  ts donne ce l iv re ,  
Ua phew rau l a w v  - Faire  du t o r t  aux autras. 
Tao s iab rau l a w  - Faire confiance aux autras. 
Yuj l i a a  rau hluas nkauj - ~a"+er  aux f i l l a s .  
Siab da i  dhuaa rau hluas nkauj - Avoir l e  ctmpr.attach6anxfillea 
T i a  npe rau me nyuam - Donner un nor a l 'enfant. 
Muab s i a b  ran kavm ntawv - S1appliquer ; Qtsdier.  

(dans le sene de "pour", "au prof it dell, " e n ~ e r a ~ ~ )  
Ua rau kuv - Faia-le pour mol. 
Thov Ntuj rau  l a w  - Pr ie r  Dieu pour en. 
Ua mug rau l a w  - Etre s t r i o t  anvera l ea  autrea,  

(avec un aom + un verbe, dans le eenn de "for him to" en-anglaia)  
Haie rau lawv mloog - Leur racanter, q u l i l e  bcoutent. 
Hais ran law* m a  - Leur di re  d'y a l l e r .  
Qhia ran la- paub - Lea informer, qu" i l a  sachent. 
Ua nas r a u  law sa ib  - Leur montrer. nn film, 
Pub rau l a m  noj - Leur donner a manger, 



TOM A une cer ta ine  distance. - 
1;-bas Nyob tod, nyob sab tod - &-baa ( +.6loign6 qae llntawdll), 

Nyob tom lawv - Chee eux la-bas. 
Lub taev tad, lub teer tom no - La ( c e t t e )  maiaon 1;-bae. 
Nus tom teb,  tom khw - Aller aux champs, au marche. 
Mus tom lam, tom t e j  - M l e r  chee e m ,  chez des gem. 

TIM La distance :mporte peu; a i g q i f i e  "en face", "dm l ' a u t r e  c;t6l1 . - 
Par rapport a montagne, f i v i e r e ,  route,  f r o n t i i r e ,  obstacle .... 

en face, de l ' au t re  cbt6 
Nyob t i d ,  nyob t i m  t e j  
Kuv mum t i m  lawv 
Kuv mus t i m  lub roob 
Kuv rnus t i m  lub teev t i d  
fws mue t i m  ntug d e j  
Mus aab ntng t i m  no 
Mum nab ntug t i m  ub 
Ala t x o j  kev mus sab t l d  
Nres Lub tsheb sab tie no 
Nrea lub tshcb aab t i n  ub 
N v s  nyob Thaib Teb 
Tim qab ntng 

- B1 face,  chez vous en face. - J e  ~ a i 8  chez ertx en face, - Je vaia frur l a  montagne en face. - Je t a i s  a l a  maison en face. - Il +a s u r  l ' a u t r e  berge. - Accoste de ce cGt& de l a  r iv i i r e .  - w de luautre co^t& de l a  r iv ie r s ,  - Traverser l a  route. - Gare-toi de ce c&/ de l a  .rout.. - ' 1  de l l a u t r e  c6t6 de la route. - I1 tit en Tha'ilande (vuduLaoa). - A 1 'horizon. 

LAWN Verbe, s i g n i f i e  *'partirl'. - 
PrkpositionenprLcEdant dlautree e t  eignifiantuneaertainedistancs, 

C i a  peb mua l a w m  tom lawv - Lalsee-nous all~r chez eux. 
NWE khiav lawm pem Tsheej Maim - 11 s l e a t  mauve a Chiang May. 

PUAG ~ 6 c ; d e  Les prhpoaitione pour insister sur l a  distance, "au loin1'. - 
~ i m e  usaga avec lee  questions de temps, 

Nyob puag tod, nrad, ped - &-bae au loin ,  en face ... 
Hob puag hauv lub 6iab - Avoir ma1 au fond des en t ra i l l ee  
Nyob puag sanm n ta ia  ntoo - Tout au sommet de l 'arbre.  

h a g  hnoob hnub 
h a g  nag nraas 
h a g  t haud 

- X I  y a quatre jours. - Dana quatfe jourrr. - I1 y a t r e s  longtemps ... 
W - En opposition avec wnoll (ce c G t i - e ) ,  il s i g n i f i e  "ce cct8-&. 

Nyob nab ntug d e j  t i m  no - Sur l a  berge ou nous aommea. 
Nyob sab ntug d e j  t i m  ub - Sur l a  berge opposge. 

RI f i n  de syntagme, pour i n s i s t e r  Bgalement s u r  l a  distance. 
Avec "puagll, il t i e n t  mgme l i e u  de llsuperlatif abeolull. 
~e^me usage avec l e s  quections de ternpa. 

Comparer : Nyob saud - Dessue. 
Nyob saum ub - ~;-hau$ dessus. 
Nyob puag satm ub - Tout la-haut desaas. 

Puag t i m  ub - Sur l a  co l l ine  ; l1horizon. 
Puag pem ub - Tout au sommet de l a  mbntogne. 

Puag thaum ub - Ll y a t r ;~,  trka longteaps. 



HAW - 
dane Nrob hauv, 4 o b  hauv p h i j  xab - Dedan~. d a ~ s  l a  caisse.  

( & a r u ) h s  haur taev - Rentrer dmne l a  paison. 
Mum hauv nroog (tom nroog) - AlLer en  v i l l e  (a l a  v i l l e )  
N w s  nyob h-.uv txa j  - n e a t  au lit, 
HUT nyob hauv l a w  - J e  loge chez eruc. 
Nan nyob hauv av - Lea eourim vivant moua ter re .  
Fa# haur av - Ebterrrr sous ter ra .  
Haur n t u j  ntaa n t s a  - An l eve r  da moleil. 

(Nyob hauv plawv = au cen t re  de)  

Nyob hauv p l a w  ros - Au centre  du vil lage.  

parmi Nyob hauv l a w  l e e j t w g l o j  dua?  - Quel sat lspl~gxlranddlsntreem? 
Xaiv 1 tug neeg n ~ o b  hauv 3 tug  - Eu cho i s i r  L1m dee troim, 

en bau Nyob hauv, ua e i  hauv - bas, slamuser en baa. 
(&~anm)wob txhee j hanv (eaud) - A 116tage du bas (dn haut). 

Sab haur (mandl - ~ 6 t d  demsun (dessotaa) 
Nqe mu6 haov (nee aus saud) - Desctndre enbas (monterenhaut). 
Poob hauv av - lamber par  t er re(dl  une hant epr 1. 
Nyob bauv av - Etre par  ter re .  
Hmoob nyob hauv av - Len b o n g  vivent ; mime l e  sol , 
Ntog rau hauv a+ - Tmber par t e r r e ( e s  trdbuchant). 
100 bas r o r  yav hauv (mud)  - Cent bathe e t  en demeoua (deseirs). 

s o u e t  Xub haur t o j ,  pem hauv t o j  - 10 aornmet, au sommet, 
lub hauv nab, per hanv 6ab - l e s  hauteurs, aur 106 hauteurs. 
lob  hauv dej ,  pem hauv d e j  - l'amont, en amont. 
Tub hauv zoa, pas hauv sou - l e  haut du vi l lage ,  en hautdur.  
l ub  hauv p l a j ,  tom hauv p l a j  - Le haut de l a  piece central.. 
lab haur r i a ,  lab haur paus - l e  mamelon du bein, l ' o r i g b e .  

NRUAB 
a l ' i n t ( r i eu r ,  au milieu do 

Hyob nraab. nyob nruab xog 
hr nruab r& 
N~ob  lmuab l i a j  nruab teb  
Muaj mob muab a@ 
Nyob nmab thiab 
Xav nyob nruab s i a b  
Taim dhsev nruab dab ntub 
Poj niam nyob nrurb h l i  
N r n ~ b  hnub 

- A l * i n t b r i a u r , i  l l in t .da  village - EL dort  au vi l lage  , m a i m  paeichm l u i  - Vivre an milieu des champs. - Avoir uns maladie interne. - Dane l a  s e i n  matarnel, - Bdfl&chlr intCrieurerent. - So r&veillerrumilieuduaommeil. - Dans le moia de llaccouchemsnt . - Pendant le jour. 

NRUAB NBAB (hruv) 
an milieu 

Nyob nruab nrab (hauv) daim t e b  - Au milieu des champs. 
Nyob nruab nrab pab neeg - Au milieu ds l a  foule. 
Coj nwe 10s nyobnroabnrab l a w  - L1amener au milieu dreux. 
N~ob~rurbnrab,uaneegnmabnrab- Se t e n i r  neutre. 

ent re  Ob tug s a w ,  mus k i s  nruab nrab - Paaserentredeaxpersonnesdebout 
Txoj kev mu6 ntawm ob lub t s e v  - Is chemin passe an t re  l en  dew 

k i n  nruab nrab maieo~s,  



iii{,'.Uki - 
dehors ,  l ' e x t l r i e u r  

(#nfnruab)layob nreud , s a b  nraud 
i4ws mus lirnud lawm 
Nws nyob nraum zoov 
Nyob nraum t s e v  
hyob t s e v  s a b  nraud 
IJyob uab t s c v  nraud 
iJtseeg nab nr:~ud xwb 
IJeeg zoo sab nrnud xwb 

d e r r i g r o ,  l ' e n v c r s  d e  
( f n t e j ) l ~ y o b  nraud, sftb nr:lud 

18ub roob nraud 
Lub 20% nyob nrsum l u b  roob 
Mus nrlum l a v v  
kryob nr,lum nraub qaum 
Iiyob s;lb phau ntawv nraud 
iiyob sah nraum phau ntawv 

- dehors ,  l e  cGt6 exte ' r ieur .  
- I1 e s t  s o r t i  dehors. 
- II e s t  dehors (vas forcdment en 
- En dehors  de  l a  maison. /for;t). - I I  'I 

- I t  11 - C r o i r e  en apparence 6eulement .  
- Bien extdrieurement  seulement . 
- ~ e r r i ; ? r e ,  l e  c o t 6  d e r r i a r e .  
- Ia montagne d c r r i k r e  c e l l e - c i .  
- be v i l l a g e  e a t  d e r r i $ r e  ~ E I  mont. 
- A l l e r  chez e u x , d e r r i e r e  I n  mont. 
- Dans mon dosr  d e r r i ; ? r e  moi. - I1 e s t  d e r r i e r e  l u  l i v r e .  - II I t  

SAUI4 Sur ,  en h.?ut ( sauf  pour l a  montagne) - 
s u r  Nyob 8;:ud, nyob saum no - En h a u t ,  i c i  en h u t .  

(#hauv)Snb ssud ( n a b  hauv) - cGt6 dessus  (c&d dessous) .  
fiqa mun t a o  snum a v  - ~ J ~ o ~ e - l e  i t e r r e ,  
Hunb xau saum l u b  r o o j  - Pose-le sur l a  t a b l e .  
Kyob t x h e e j  a:md (hnuv) - L'Btage s u p 6 r i e u r  ( i n f 6 r i e u r ) .  
?')(I bns  rov  yav s,fud (hauv)  - Cent baths e t  au-desisus (deusoua). 

c i -dessus ( c i t a t i o n ) ,  a v e n i r  (tempo) 
(#nrsrn)Cov neeg hn is  znum no ... - Ces gens c i t 6 s  p l u s  haut  ... 

Cov ncng nyob hauv h:.tis 10s no - 11 11 

Hnub puav snum no, kuv yunv mus - 3 ' i r ; i i  c e s  jourc-ci. 

PdM S u r ,  en haut (mnis seulement pour la m o n t a ~ n e )  - 
s u r  Hyob ped, nyob p + m  no - Lh haut ,  ici s u r  l a  montn~ne.  

(#nram)IJyob pcm roob, pem t e b  - Sur I n  m o n t ~ g n e ,  champs perchbe. 
Coj nwe mun r a u  pem nus t s c v  - L'a:compap;ner chez l u i  s u r  l a  

montagne. 

la p n r t i e  s u p i r i e u r e  de 
( # q a b ) ~ u b  qaum t e s ,  taw, nploo j ,  t s e v  - Le dos de l a  main, le dessue du 

Sab qaum t e s ,  taw, npluo j ,  t s e v  pied,  de  l a  f e u i l l e ,  l e  plnfond. 
Lub laurn n t u j .  saum qaum ntuj - Le c i e l ,  nu c i e l .  
IJyob pem qaum kev, 20s - Ri b:zs de  l a  r o u t e ,  du v i l l a g e .  
Nyob pem qaum t s c v  - ~ e r r i E r e  I n  maison (dont  l l a v a n t  

e s t t o u j o u r s t o u r n ~ v e r s  Lavall8e) 

Nord Nyob psm qaum Teb - A u  Nord du pays (montagneux). 

dos, derri*e?e, pour lec personnes seulement (f ntawm nws xvb n t i a g )  
14raum nws l u b  nrnub qaum - Dans son dos,  d f r r i e r e  l u i .  
N w s  tuaj txog nws s a b  nraubqaum- Venir p a r  d e r r i e r e  l u i .  
Lub nraeb qaum - Le dos. 
Tig nraub qaum 10s kuv s a i b  - Tourne le dos,  que je regarde. 



[I!: < i  i --- 
en !?,n:;, ( p o u r  I.:: v;ll.lGc r :cu l .~~n;cn t , )  

(fpcm) Xyob nrnd,  nyoh nrilm no 
I.lyob n r - n  hav ( f  pcrn t o j )  
ilyob n r -~m t c b ,  i.hoo:; 'l'hcv 
1,:yntr nr;qm l.::wv 
l i z j  mu:: t ? n j  ltcv nr-lti 
; : r ; , n  q:~b !{cv1 ( l ; : j ,  'i,rl> 

c i -<i  e:,s011:; 
(/t;-:ur.~) ;:uv t o , j  h h u j  l : ~ m  yo:; ! i r l r  rtl 

1 ,  1e.q h.:uj I \:a nus  7,oo li ~ C U V  

- I*:n I J : , . ~ . ,  i . c i  r n  hn:;. 
- l)12n:j la v n l l b c ( # s u r  :a ~ o r l t ; t ~ t ~ r : ) .  
- :$I i r - . T ,  ;111x c l~:~mpr ,  ;I :?:lr~y:kok. 
- (:11~:: rux ( p l  u:; llnn rluc moj.). 
- Orcnex 1 c cl iar . : i~  (!n cont:r,~l):~:.;. 
- 1;r1 c o ~ ~ t r c : ~ ~ : ;  1111 ( : h ( - r n i t ~ ~  (?11 ;a.v:iiI 

; I l l  " iu l l .  

'P;Iu t::;is nt: ;rv rir-:m no ... - T1 g a peu de temp:; ... 
i;b ! aL- h l i  nr:.m nl,e:j no . . - Cc:; dcux t l c r n i e r ~  m r ~ i : ;  ... 
Kuv twb u: t;-t; nr;:n r ~ ! . e j  nr;-m - I1 y a lon,: tcnps,  j ':)i :lcj; f:it 

~ I ~ X O V  F,?. 



S u i v i  du c l a s : : i f i c a t c u r ,  il e s t  p r i s  cororne pr6 i )os i t ion .  
~ ' r d c E d &  du c l a s s i f i c a t e u r ,  il e s t  p r i s  comrne nom. 

GOUS l,ub qab nthab,  l u b  qat1 r u ( v )  t s c v -  Le defisous d u g r e n i c r ,  l e p l a f o n d .  
({saum) Ilyob hnuv qab - En dessoue. 

Nyob hauv qab lawj  - sous  l a  maicon ( s u r  p i l o t i s ) .  
Nyob hauv (lab l u b  hnab - Sous le sac. 

au fond Luh qab hnab - LC fond du sac.  
Nyob hauv Lub qnb h n ~ b  - Au fond du sac, 
Nyob h:~uv qab thu  d e j  - Au fond de l ' eau .  
Nqe mus hauv qab - Aller au fond. 
Pooh qab t:illaB - Tomber nu fond de l a  f a l a i s e .  

a I n  p s r t i e  i n f E r i o u r e  d e ,  au p ied  de, en c o n t r e b a s  
(fq-,urn) Hauv qnb n too  - A u  p i e d  de l ' a r b r e .  

Nyob nram gab ke(v) - En cont rebus  de l a  route .  
Nyob nram qab tsiS t u~  - FJI contrcb:>s de 1.1 maif;on. 

( A  pr8fe ' rer  A "nram (lab t s e ( ~ ) ~ , ) .  
Tom (l.-~b no . . . - Pour te rminer  ( c e t t e  l e t t r e ) ,  .. 
1,ub q a b h l i s n o  ( = l u b h l i n o  tat) - A 1.1 f i n  de Cc mois. 

( f l u b h l i n o x i a h )  - (Lu d6but de cu mots). 

Sud Nyoh nram qab Teb - Au Sud du poys ( v e r s  l ee  p l : ~ i n e s ) .  

f a i r e  A nouvesu, r e  .. . ( rov  (qab)  + Verbc). 
Kov Lqnb) mus, ... ua, ..,xa - R e p ~ l r t i r ,  r e f a i r e ,  r&-exp&dier. 

re tour  en a r r i h e  (verb@ + r o v  qab). , 
Mus rov qab, xa . .. - A l l c r  ri reculonfi,  renvoyer. 
Muab rov qab, thim rov qab - Acndre. 
Tig rov  tom qab - Sc r e t o u r n e r  en a r f i i r e .  
Un necj rov  qab - Tomber dans la misere. 

L1envers 
Ua tej yam rov  qab - F n i r e  l e s  chofies l ' envers ,  
Haia l u s  rov  qab - P a r l c r  l 'envers . .  
IInav l u b  t s h n  rov  qab - Mettrc  s a  chemise n l ' c n v e r s .  

; l 1 n r r i & r e  do, P J R : ; ~  (pour 1 e  temps). (1 )  
(fua n t e j )  Nco qab - Se ooyvenir.  

Nyob tom & - Etre a l tnfr i : ! re .  
Xaum K q a b  tsheb(=tom t w  nkoj)-  S 1 a s s c o i r  ;I l ' a r r i g r e .  

(#tom tnuh h;>u)- (2'a:;seoir h I ':~v-int 1. 
Nwn lqwv kuv qab - I1 me s u i t .  
Xav tom n t e j  tom qab - R i e n r & f l ~ c h i r a u x c n u s e s e t e f f c t a  
Tom q - ~ b  no, 7ub h l i  tom qab - RPcemment, l e  noi:; pa..isk. 
Y:IV tom f 1 ~ b  - h n : :  l e  pas.-,&. 

( l c )  s u i v a n t ,  upr6s,  e n s u i t e  (dans lc temps) ( 1 )  
Pav tom qsb - llans 7c  f u t u r ,  p l u s  t s r d .  
Ilnuh tom qnl, 3 hrlub tom qnb 10s - Le jour  ~ u i v n n t  , t r o i s  j o ~ l r s  aprcs .  
T;ru 6 hnub tom qab nws t u a j  - Six j o u r s  a p r +  q u ' i l  s o i t  vcnu. 
Psb n ~ j  mov tom qab - On maneera a p r e s ,  p l u s , t s r d .  
N w s  ua h;ruj l w m  l n ~ w  kuv qab - 11 fit son t r a v a i l  npres  m 0 i .  

( 1 )  Voir le:: notes  donnecs pour "ua n1c.j". pnee suiv, lnte .  



NTEJ - 
a l l a v a n t  de (1) 
(#qab) Nyob ntawm kuv hauv nteJ  - En avant  de moi. 

It  t I  Nyob tom kuv hauv n t e j  - 
Nab nyob tom t u s  dev hauv n t e j  - Le s e r p e n t  e s t  devant l e  ch ien  . 
Tom hauv n t c j  maaj i b  l u b  t s e v  - En avant ,  il y a une maivon. 
Cua t u a j  tom l a w v h a u v n t e j  t u a j  - Ine v e n t  v e n a i t l e u r f n i s a n t .  face. 

Kuv huas lawv ntej 
Larw sis huas n t e j  
Wb sis t r v  n t e j  o s  ! 

- J e  les ,ddpasse.  - C r e s t  a  quf p a s s e r i ~  dcvant. 
- Faisons  l a  course  ! 

Koj mus sa n t e J  - l'asce devant ,  p a r s  en avznt.  
Koj ua kuv n t e  j - Passe devant moi, p a r s  avant moi. 
Nus nce hauv nkoj ua kuv n t e j  - 11 monta s u r  l a  barqueavantmoi .  

en avance 
( # l i g )  Tuaj ,  ua h a u j  I w m  ua n t e j  - Venir ,  f;:ire son t r r i v a i l  en avance. 

avan t  (dans l e  temps) (2) 
(fqab) Zaum ua n t e j ,  t h a w j h n u b u a n t e j  - Ia f o i s  pre'c&dcnte, l a  v e i l l e .  

Ob xyoo ua n t e j  - Ucux anndes auparavnnt. 
Tau tsis n t e v  nram n t e i  no - I1 n l y  a m.-, 1on~:ternps. 
Ob xyoo nram n t e j  no - Ccs dcux -inn&s pa.;cder;. 

Yav tom n t e j ,  l u b  c n i j  tom h t e j  - Diinc le fu tur .  
Tshuav 6 hnub tom n t e j  no - Dann l e s  s i x  jours  q u i  viennent. 
Tom n t e j  no - ~ r g s  b i e n t g t .  

(1 )  "Devlnt", "der r i&e"  peuvcnt donc s c  t r x d u i r e  d e  b icn  deu f a ~ o n s  : 

- Pour l e s  personnes,  on dira : 
Nyab ntnwm kuv xub s t i a e  - Ucvant moi ( t o u t  prr:;) 

11 Nyob n t a m  kuv hauv n t e j  - (plus l a r g e )  
I, Nyob tom kuv hauv n t e  j - (encore  @ u s  l ; ~ r . ~ e )  

Nyob nr:lum kuv sab nrnnb qaum - ~ e r r i G r c  no i  ( t o u t  p r e s )  
Nyob tom kuv qab ., I ( p l u s  l . . r E e )  

- Pour Les maisons f l a n c  de montngnc : 
Nyob nram qab t s i b  t a u g  - Ir;n cnntrei)ns dc l r .  m ~ i s o n .  
Nyob pem qaum t s e v  - 1,h contre-hnut d c  1:1 maison. 

- Pour l e s  m o n t a ~ n e s  : 
Nyob l u b  roob sab no - De cc c6 tk  dc rnontn~nc. 
iiyob l u b  roob s.ib nraud - Sur l e  c 6 t 6  a r r i e r c  dc In  monk ,:,no. 

- Ou Four b i e n  d t a u t r c z  choses  : 
Ilyob ntoo s a b  no - De c c  cGt8 tlc l t a r b r e .  
Nyob ntoo snb  tod  - Ue l t a u t r e  cg t6  d e  l t n r h r c .  

( 2 )  Ides express ions  "tom qab" e t  "tom ntej ' '  s o n t  donc trk:: arnlri~yzs. "'i'oii? 
qab", en e f f e t ,  pcu t  t o u t  auti. i biun r ; i ~ n i r i . o r  "un r e t o u r  cn ar r ic re" ,donc  
7.e p a s s & ,  ou "apres", e t  donc un f u t u r .  I)e m&!ct "tom nte,j" l,;?nt sicrli :i::r 
l 'nvant"t 3onc l c  pacnQ, ou "en avan t" ,  e t  donc un fu tur .  1.e:; I;:?ns stcr:!)rou- 
il.?.cnt eu:<-rn&ncs. 11 est donc prEfEr,~: , le  d1cmpl.oyer d c s  e:r?rcc:-ions , ) l u s  
c l a i r e s  : " p v  t ; . ~  10s 1 3 1 r m t t  p : ~ u t G t  que ltyav tom qab", par  cxcm;!lc . !>our 
p n r l e r  .;u n - , i s  "ynv tom n t e j "  est r,.dn&ra!enent conn1.-i:; :>zurcldsiener 
l c  f u t u r .  



ZE - Verbe, i L  s i g n i f i e  ";ere pr&: de". 
~ r & ~ o s i t i o n ,  il s i g n i f i e  'Ipres de". 

pres de Nyob e e  z e ,  nyob z e  ntawm no - Topt ~ r L 6 ,  ~ r ; s  d l i c i ,  
Nyob e e  kev, t s e v  - P r e s  de I n  r o u t e ,  de l a  maison . 
Muaj ze z e  ntawm 20 leej - 11 y a p r & s  de v i n g t  personnes. 

DEB - Verbe, il s i g n i f i e  lle"tre loin dell. 
I 'rdpositionl il s i g n i f i e  " l o i n  deli. 

l o i n  de Nyob deb deb, nyob deb ntawm no - Tout au l o i n a  l o i n  d ' i c i .  
Nyob t a i s  deb tsis ze - Vivre pas t r e s  l o i n ,  
Nyob deb peb l u b  zoe - Loin de n o t r e  v i l l a g e .  

SAB - C'est un nam; il a i e n i f i e  "co"t6". Mais nous l e  t rouvons dans de 
s i  nombreuses express ions  qu'il mkri te  qulon en fasse mention. 

Nous remarquerons q u ' i l  n l a  pas de c l a s s i f i c a t e u r e t q u l i l  peut .  
s o i t  p r i c l d e r ,  s w i t  s u i v r e  l e  nom Bans que l e  s e n s  en s o i t  p a w  
au tan t  modifib. S ' i l  pr&c;de l e  nom, c e l u i - c i  perd s l o r s  s o n  c l a s -  
s i f i c a t e u r  en devenant bpith;te, t a n d i s  que, s ' i l  l e  s u i t ,  l e  nom 
reprend s e s  d r o i t e  e t  conserve son c l n s s i f i c a t e u r ,  

Nws nyob t i d  - I1 v i t  en face 
s a b  t i d  - 6 u r  le cGt8 en face  

t i m  l u b  roob - s u r  Xa montagne en f a c e  
l u b  roob t i d  - II II 

s a b  roob t i d  - sur l e  c 6 t b  de mont. en f a c e  
s a b  t im roob t i d  - II II 

l u b  roob s a b  t i d  - s u r  l a  montagne en f a c e  
l u b  roob s a b  puag t i m  ub - s u r  l a  mont. 1;-bas en f a c e  

Nus nyob nraud - Il v i t  d e r r i g r e  1 
aab  nraud - s u r  1: c d t 6  a r r i k e  1 

nraum l u b  roob - d e r r i e r e  l a  montngne , 1 
l u b  roob nraud - s u r  l a  m o ~ t a g a e  d e r r i e r e  3 
s a b  roob nraud - cGt8 a r r i e r e  de l a  mont. 1 ,  2 
s a b  nraum roob - II 11 1, 2 

l u b  roob s a b  nraud - II 11 1 ,  2 
l u b  roob no nab nraud - cGt& arri; .  de c e t t e  moat. 1 
l u b  roob t i d  s a b  nraud - cGt6 arr. de ~ o n t .  en f a c e  2 
l u b  roob t i d  l u b  nab nraud - lament-derri~re celle e n f .  3 
l u b  roob sab puag nraum ub - l a  munL d e r r i e r e  au l o i n  3 

lub  roob puag t i m  ub aab  nraud - d e r r i L r e  l a  mont. au l o i n  4 

; c 6 t 6  dsZaum ntawm kuv i b  s a b  - Assieds- toi  c;t& de moi. 
Nyob ntawm kuv i b  s a b  t s e v  - Sur un c;t& de l a  maiaon. 



NCIG Verbe, il s i g n i f i e  " f n i r e  l e  t o u r  de", "entourer". 
7 

Pr&posi t j .on,  il s i g n i f i e  "-iutour dew. 
Hais il peut  ausfii  b ien  g t r e  nom ou adverbe. 

a u t o u r  Mus ncig m i l s  xyuas t e b  chaws - C i r c u l e r  dans  l c  pays. 
tlus nc ig  z e j  zos  - F n i r e  l e  tour de:: v i l l n g c s ,  
Nej 1.0s n c i e  kuv - Venex au tour  de moi. 
Xov l a j  kab n c i g  t s e v  - kle t t rc  p a l i s s n d e  au tour  mnison. 
Ncie l a u v  l u b  qhov nyob - Tout uutour de 1.5 oh ils zont. 
Flyob n c i g  - Tout eatour .  
Xnm n c i ~  l e e s  - Cherchcr t o u t  a u t o u r  dc GO<. 

MUS ua i b  n c i g ,  ntsia i b  n c i ~  - C i r c u l e r ,  r cg2rder  t o u t  nutour  . 
Ua i b  n c i g  - F s i r c  un tour .  
Saih t;ls cov zon nyob i b  n c i e  - Regnrdcr l e s  village:; t o u t  nutour. 
Pcb mus tcj zogi .bnc ign tawmno - Allons d a n s v i l l n g c ~  e n v i r o n n a n t ~ .  
Nyob i b  n c i g  t ~ i c  muaj z o s  - 11. n t y  a pas do v i l l a e c  a w  environs 
Kov ncha t n s  yhov txhia chaw - L.2 nouvc l le  e e  rEpandit  p:lrtout, 

i h  n c i g  ntowm l u b  zon t o u t  a u t o u r  du v i l l a c e .  

TXOG Verbc, il o i ~ n i f i o  " n r r i v c r  i". , - 
Prhpos i t ion ,  i l  e i ~ n i f i e  " jusqula",  "au sujet :  dew. 

jusqut ;  Nwc t u a j  t x o g  lawm - 11 cst a r r i v k .  
N w s  mus tsis t s o ~  l u b  zos  - I1 n ' e s t  pas parvenu nu v i l l a g e .  
Kuv mus t x o a  nvs l u b  t s c v  - Je v::is jusque c h ~ z  l u i ,  
Cov npu':, pcb muaj txog  30 t u e  - NOUG avons jusqu'a 30,cochons. 
Ib  tuf;, t u s  nqe yop; t x o g 5 0 0 b a s  - Un cochon vaut jusqu1a500ba ths .  
Ib  hnub, n t e ~  t x o e  ntawm 80 10s - E l l e s  pondent d e  80 90 oeufs . 

90 l u b  qe 
Los txog  qhov no - J u s q u ' i c i  ( l i e u  ou t e ~ p s ) .  
Txog qhov kawg - Jusqu'au bout ,  jysqu 'a  l a  f i n .  
Kuv ua txog  t x i j  no xwb - J e  f a i s  jusquf La s e u l c m ~ n t .  
Kuv xn k o j  txog  t x i j  no xwb - Je  ttaccompap;nc jusque l a .  
Cov pab, muaj txog ntawm 9 l e e j  - Au moinsneufpersonncs  ont aid6. 
Lnwv pab t x o g  ntawm 3, 4 hnub - 11s ont  a id& as m o i n ~  3,4 jours. 

nu s u j e t  d e  
Kuv nco txog  k o j  
Xnv t x o e  l u a g  t e j  
Kuv h a i a  t x o e  qhov ntawd 
Hu txog  nws l u h  npe 
Tuav txog nws l u b  npe u s  ... 
Hais txop, qhov ntuwd ... 
H a i s  t x o g  Ntawm Pab L i r  Thnwj.. 
Hais txog  t x o j k e v t u n j  tshamno 
(Compnrer avec ttntawm" = "qunnt 

- J e  me souviens de t o i .  - Penee aux a u t r e s .  - Justemcnt ,  j t e n  par le .  - En a p p c l c r  R quelqu'un. 
- So s e r r i r  dc son nom pour . . . 
- 1Jour cc qui  est  de ca ... - Pour c e  qu i  est du Consei l  ... - Pour c e  q u i  e s t  de c e s  v i s i t ec . .  
glt . . "Ntawm kuv mas = Quunnt a moi" 

m IJ 
depuis  Ntxuav t e s  t x i j  l u j  t s h i b  - Se l a v e r  I c s  h r n s  p n r t i r  des  
A p a r t  ir T x i  j Vees Cns mus . . . - Depuis Vient iane . .. /coudes. 

de T x i j  thau.,~ yug 10s txog t n s  no - Depuis ma na i szance  ,.. 
T x i j  hnub kuv t u a j  10s lawm ... - Depuis que j e  s u i s  venu ... 
'hi j l u b  4 h l i s  no l o e ,  mas . . . - Uepuis Avril, pas64 . . . 
T x i j  hnub no mus ... - DQsormais .. . 
T x i j  l u b  hauv paua txog qhov kawg - Depuis le d&but j u s q u t i  l a  f i n  . 



NBOG Verbe, 11 s i g n i f  i e  "accompagner" , "&re  avec" , "cuivre". - 
On peut le t r a d u i r e  comme dans le s e n s  dc "avec", mais 
il fnu t  a l o r s  sc r a p p e l e r  qu'il sc met avan t  l e  verbe  p r i n c i p a l  e t  
~u'il ne peut  s ' u t i l i s e r  que pour mnrquer accompagnement avac des  
e t r e s .  

avec Nej nrog peb nyob - l les tez avec nous. 
Koj puas nrog kuv mur yos k - Viens-tu t e  psomener avec moi ? 
T s i s  muaj Leej twg nrog kuv mu8 - I'ersonne ne v i e n t  avec not . 
Kuv nrog lawv tham - J ' a i  d i s c u t 6  avec eux. 
Nus nrog kuv t u a j  - I1 cst venu avec moi. 
Kuv nrog n e j  sawv daws zoo stab - J'en s u i s  heureux pour vous. 

(I-:aia n o t e r  l a  d i f f 6 r c n c e  avec "nrop" pl.ac& second) 

Nws t u a j  nrog  kuv (nyob) - I1 e s t  vcnu ( v i v r e )  avec moi . 
Tus t w m  mus nrog  kab - Le b a u f  va s u i v a n t  l e  s i l l o n .  
Phua ntoo tawg nrog lis - Fendre l e b o i s  d a m  l e s e n s d u  fix. 
T s i s  yog i b  t u g  neeg nrog peb - 11 n t e s t  pas  L'un d e s  n6 t res .  
Hu nkauj  nrog paj  nruag - Chanter .en s u i v a n t  1: tam-tam. 
Caw mus nrog n o j  tshooh - I n v i t e r  a ee j o i n d r e  a l a  noce. 

(Pour l a  n o u r r i t u r e ,  ltaccompngnemcnt s e  t r a d u i t  p a r  l ' e m p l o i d e  
"ntxu4g1' = "assa i sonner  dell) 

Koj naj mov ntxuag dab tsi P - Avec quoi  manges-tu t o n  riz ? 
Ntxuag n q a i j  10s qe ? - Avec de l a  viande ou des  mufa ? 

V I M  (yog vim, y i b  vim) - 
a cauee Vim koj, kuv t h i a j  t u a j  - A cause  de t o i l  jc ruis venu . 

de Peb p luae  yog vim k o j  - Nous sommespnuvrea acause d e t o i .  
Yib vim koj ,  peb t x h i . a j  li yuam - C'est 2 cause de tot que aons  

kcv nous sommes trornp6i. 


